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otomanos. Durante 
cas incursiones de los 

Turquía por el dominio del litoral 
con la conquista de Crimea por Rus 

* Traducción de P. Bádenas. 
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veintiees localidades griegas y una ciu 
el nombre de Zdánov en 1948-. 

En 1797 el zar H 

prácticamente vacías. El éxodo desde 

despiaés de la guerra ruso-turca de 1877-1878 y se dirigió sobre todo al 
Cáucaso Occidenta ep&nei.ional, hacia localidades como Sujumi, Sochi, 
Maicop y Ecaterin 

Los griegos del Cáucaso hablan básicamente el dialecto del Ponto junto 
con una serie de hablas muy diferenciadas de la dimotikí común. En 
Georgia existen también numerosos griegos de habla turca, localizados en 
la región de Tsalca. Los griegos de Ucrania han conservado hasta hoy 
diversos dialectos pertenecientes a la lengua "romeica", esto es 
propiamente el grupo "cpimeorromeico", en esencia está integrado 
por variaciones de hablas dialectales grie de Cpoca bizanlina. Todos 
estos dialectos y hablas conservan ginales arcaismos (p.e. 
mantenimiento del timbre e para n, conservació la -v final, etc.) de 
gran interés para la historia de la lengua griega mismo nombre de 
"lengua romeica" procede directamente del drmi 
se denominaban a si mismo los bizantinos. Los 
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Azov se autordenominan povpEol,  en plural, sinwlar povpé i o u c ,  con el 
caracterdstico cierre en u de la o y o, propio del riego septenlrional. 

rante el siglo XIX los os de Rusia se distinguieron socialmente 
por su actividad como co iantes, navegantes y tabaqueros. El 
comercio de trigo en Qdesa, Rostov y Tariganrog estuvo durante casi wn 
siglo en rnmos de griegos. En muchas ciudades los comerciantes griegos 
ocupaban ban-ios enteros, conjuntos comerciales conocidos como 

i6n. A esto habría 
a las minorias aplicad 
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miembros del legendario comité de Bakú, Orion Alexakis, joven 
revolucionario de ebastopol y dirigente del partido bolchevique en esa 
ciudad y lo mismo en Kiev y otras ciudades. Has antes de la Revolucibn 
de Octubre no existia una literatura escrita en la com 

una rica tradicibn popular, can 

Transcaucasia, de Cub 
ariedad y conserva muchos elementos 

populares y rituales de la civilización griega antiyla, como por ejemplo, 
ión del Mar de Azov, damas corales muy aicas. La literatura 

popular de tradición oral está integrada por un amplio repertorio de 
canciones de boda, de amor, tren elo, satiricas, villancicos, etc. 
Las n a p a h  o y 4 S ,  baladas de tema ndario, aluden a personajes y 
acontecimientos fantásticos y conti chos elementos arcaicos, como, 

r ejemplo, una muy popular en la región de Azov, " ~ ~ a v á r n r  vrá iuv  
; vvpó" (="'O r iavvámc nfiyc y i &  vcpó" "Ju 
nde se narra la aventura de un joven que busca 
ardado por un dragón, a cambio éste le pide 

sacrificio y dice, luego de jurar por el Sol y la Luna: 

o& aoG ~ á v o  @uaía 
& X X &  noióv; '$ya @uuiáuo yáva, 
< i h ~ n  páva 6~ €+& ' ~ w ,  
av @ u o ~ ~ u ~  
8hXo & E E A &  64 0: 'Ppcd, 
8v @uuiáao &6thgn, 
iíhhn 62 €+a 'X?, 
si? 8uutáao rn y u v a i ~ a  
yi& e& nápo Ghhn 

(versión en dimotikt común) 

(Te haría un sacrificio, / ¿pero cuál? si sacrifico a mi madre, / otra 
madre no tendré / si sacrifico a mi hermano, / otro hermano no tendre, 
/ si sacrifico a mi hermana, / otra no voy a tener. / Sacrificar voy a la 
mujer / que asi otra tendré".) Otra canción muy conocida, "I Gn a 
p a v ( ~ a a -  y v &  y; tAaíe" ("No llores, madre") se basa en un tema muy 
extendido en la baladística ega sobre el jinete muerto. Una madre tiene 
dos hijos, un varón y una hembra. La muchacha huye de casa con su 
amante al extranjero. La madre llora de dolor y su hijo, Constantino, la 
consuela y promete que, si viven, irán a visitarla, mas si la madre muere, 
él hará que su hermana vuelva para los funerales. Sin embargo quien 
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muere antes es el hijo. Después de Adviento, la madre siente aproximarse 
la Muerte ( ~ á p o s )  y exclama: noioc - ~ & p a ,  ~wval-av~(vc,  e& & p e i  
T ~ V  ~Ópn pov;" ("¿Quién traerá ahora a mi hija, Constantino?"). El 
hijo, fiel al juramento que hizo a su madre, se levanta de su tumba, 
convierte la cruz en un caballo y el sudario en unas riendas, sale en busca 
de su hermana y consigue traerla en presencia de su madre antes de 
morir. Para que la madre vea que ha cumplido el juramento, entrega su 
anillo a la hermana y desaparece. 

Entre las canciones líricas, destaca el subgénero de las de lamento y 
melancolía, como, por ejemplo, aquella que comienza " ~ ú v a ,  wáva, ro; 
q~+riá~-p ' I T O V Ú U ~ V ~ '  (wáva, wávu, nóveac l-8 ~écjiáXi JJLOV*~), donde el 
héroe se queja de que le duele la cabeza y el corazón; a media noche ve 
acercársele a Caronte y le ruega que le 
"madre, cuando muera será la ruina de 
casa". En otra canción,  va aa~ék-rou nupv& ( " ~ 8  népaayÉvo 
a á p p al- o ") se habla del dolor de una madre por la pérdida de su hijo. 
otras es patente la relación con los turcos, como en " ~ p í y a  o-roGv y1 
( "~p íya  o78v ycó") que trata de unos henn 
los turcos para convertirlo en jenízaro, más 
descubren que era su hermano, pero esta he 

Una canción muy popular en la región de Azov, dentro de las de tema 
festivo es la que comienza "eá'i, KOUPTU~TE,  KBU 

V ~ ~ ~ V T U V ~ T S "  ( " K O ~ / T U L ,  Kopíl-al, X E U K Ó U ~ ~ B O " ,  

o de sentido del humor. 
Existe también un amplio acervo de canc 

literario, esto es con autor conocido. Muchas de 
a bardos populares y poetas como Leondis Jo 
poetisa Th. Swnadsí (n. 1889), etc. F. Jar 
escritor griego de Mariúpolis, compañero 
revollucionario niso Chernisevski. Jartajay 
escritos en la célebre revista Sovremennik. 
con rigor la cultura de los griegos de 
intelectuales como Leonidis Jonagbeis y 
mitad del siglo XIX. Muchos de sus 
Jartajayás y otros estudiosos de esa 
publicados. 
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comunidades gr 

dialecto "ruméico" sigue utilizando una grafía propia, basada en un 
alfabeto cinlico-ucraniano, con 34 letras, sist 
helenista y profesor de la Universidad de Kiev 

La literatura soviética en lengua 
te y en la pnmera mitad de los años 
decada empieza un largo 
sovietica y también de 
ve fue el resultado de la aplicación 

sistemática, durante décadas enteras, de la línea estalinista de 
"simplificación" de la compleja estmctura nacional de la URSS y que 
supuso la negación misma ómeno de la existencia de las minorías 
nacionales. Una muestra b significativa de esto es la insistencia de 
Stalin, en su introducción al proyecto de la Constitución de 1936, de que 
en la URSS existen sólo sesenta nacionalidades, cuando en la realidad el 
número es el doble. La literatura griega de nuestro país sufrió las 
consecuencias catastróficas de esta política que se apartó del planteamiento 
leninista sobre las minorías. Las violaciones de estos principios de 
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convivencia fueron salvajes, supusieron persecuciones masivas, 
encmelamientos, ejecuciones ---como las de 1937- y la deportación de 
una parte importante de la población griega a las regiones del Asia 
Central. Entre 1920 y 1935 las obras de los escritores grie 
publicaban normal y regularmente en editoriales de Mariúpulis, R 
otras ciudades, así como en las paginas de revistas como ~ e Q r t r a ,  
f h o y ó p c ~ p e s  ~ n í @ c s  y de revistas como 0 ~ o h h c ~ r ( @ í s ~ ( s ,  K Ó K K L V O C  
KanvÚs ,  etc. mientras que despds de la guerra s610 encontramos raras y 
esporádicas ediciones, ya antes, en 1937, practicamente habían sido 
clausuradas todas las editoriales y publicaciones periódicas. El panorama 

ente distinto y es import re el número de escritores 
iegos que componen en pontio, rumCico y otros dialectos 
ismo cabe decir para literatupas como la ucraniana o ge 

proceso de rehabilitación de las culturas nacionales vuelve a abrir unas 
perspectivas optimistas para la literatura -soviética. Después de un 
vacío de casi medio siglo, asis poderoso impulso en la 

dará sus frutos. Así, por 

e los tres autores mas 
Crigoris Costoprav, 



ro @ ~ u T Ú  o',Kap6ía-y pv T U  ~ É p i a - y  v ~ á y a  
ñ)ouepÓ nio.yia, ~Xoyepo ayán. 
'Eynpo-y neq7i 1761-os uav yeyÚXo ypáya, 
Iav y e y á ~ o  ypáya av 70 yÚ@po xan. 

tiov 70 u ~ á y  n(oo,núyo K E  V U V ~ J O  

n$yo K E ,  VUVI(O, UTEKUV, K C  v ~ p a v y  
nooa 7 1 7 ~ ~  u-rpá~es n y a v e  aniuy, 
nóoa U T ~ ~ T E C  ~i Ú X O  exo va  nepvu! 

r l  y l a ~ ~ ~ l ~  7: 6 í v ~  ~ ó y a  6ev ~ o x á o a ,  
ro K U X ~  1-0 ~uepo (,yipo 70 TIOV.  

... T b r l y  070 ~ayeXos n&os nep uváoa 
l o  te070 aepa yávi-yávi K ~ O V .  

~ ( v c ~ n - ~ y p ú p i a ,  náyve neoaX(v,a ... 
E V K O E  nas 7: -riop/o  tan. 

KE x ~ u n á  ~ a p 6 j a - y  ye ~evu,pio 6iva 
K f  $ U U T ~  Kap6ia-y f#h0yép0 ayán. 

BPAbY 
17' oupayoÚ 7 0  n é ~ a y o  uÚvveqa apycv~~ouv 
1-6 'va n iuo  an'~-o ~ X X O ,  ~apapi&v ~oná61. 
Tu naxiá yopáqba y ~ ~ ~ o ~ u ~ a ~ í ~ o u v ,  
uovpviayros Kavevac UT' o~opqo 7 0  p p á 6 ~ .  
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~ ( v a i  oi Gia?exroí y?u, 01, aupif3oí you cphoi, 
yÉaa a r n  con you cpXoya e iva i  uui 
K i  é í v a i  n yn ynpoo-rá you, yeu' a r '  o p a í o  

6 ~ í h i ,  
u a v  f 3 i ~ h í o  ~ ~ e i u y É v o ,  ~ n a a u p ó s  #pu@Ós. 

OXo uai p a d t o  u' Éva 6pÓyo coa, 
u?éuoya\, u o i r á ~ o  - y>a Eyvoia, ye upaleí ,  
1 - r~aous  EXO avnuei  r e7 ious  6,poyou~: n i a o ,  
noao t  y n p o a r á  you 6popoi yevouve a n ~ w ~ o í ;  

~ é a a  yoy vuháyy aviyyiX-rn ,auÓya 
r?v opyn Tris v iyrns ,  Tris t o n s  71 y v 6 p  y... 
r u p o  you avyaa ive i  uq i s  nXay>Es r o  Xwya 
KI O 1-rupÓs a e p a s  ~ p o a e p e ú ~ i  Topa .  

~Úvvecpa apyev((ovv, o a v  uapá 
a r o u  BOUVOU r n v  ouyta cpávn 
Kai x ~ u n á  n uapGi6 you, 
y i a  i é a ~ f i  a y á n n  a r a  pa  

ATARDECER 

A la vela se hacen las n 
unas en pos de otras 
Los campos feraces 
nadie se asoma a la 

Una bandada de 
y cruzado fugaz 
Su eco, sin embargo, llega 

La tierra, en el hermoso crepúsculo, es ante mi 
un libro cerrado, un tesoro esconaido. 

Siempre que voy por 
me detengo a consid 

domina- 
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despues de ser torturado. 
En 1934 Grígoris Costoprav concluye su obra más importante, un 

largo poema épico tialado O Lebndis Jonagbeis, que compuso durante 
cinco meses. El ema se publicó ese mismo año en Mariúpolis y está 
dedicado a la figura de Jonagbeis, un famo 
Costoprav revive, con una depur 
carácter y costumbres en 1 
XIX, así como los enfren 
consiguientes conflictos dentro de la mis 
enfrentan los campesinos pobres con la rica clase comerciante. Como 



decía el propio Leondis: o-rav o X Ú K O C  ~ u n n @ e í  r o  apváni, ~ Ó r e  o 
n ~ o ú u i o c  @a hunriae< 1-0 ~ 7 0 x 6  ("cuando el lobo se apiade del cordero, 
entonces el rico se apiadará del pobre"). Junto a este tema básico, 
Costoprav describe con especial maestría y sentimiento el amor de 
Leóndis por su compavio 

En 1934, durante el 1 
conoció a Máximo Gorki. 
por la pujanza de la nu 
reconoció en Costoprav a uno de sus primeros repres 
mismo Gorki quien firmó el ingreso de Costoprav en la Unión de 
Escritores Soviéticos. Costo cipó activamente en las 
respectivas Conferencias de escr ue la Unión de Escritores 
convocó en Rostov del Don en 1 7 actuó en el Plenario 
de la Unión Ucraniana de aje a Pushkin, en esta 
sesión presentó la txaducció de hshkin y que, a su 

ublicó en Mariúpolis. Ese mismo año apareció su libro 

eran suyas. 

&S (1911-1987) 



V .  Sokoliuk Eryfheia 10.1 (1989) 

Nació en la localidad de Sartaná, actual Primórskoye, cerca de 
u6 en el Instituto P lar de Riev, desde 1930 trabajó 

en la 1Fábrica Ilich de ov y fue miembro de la Unión 
scritores de la URSS. Desde muy joven A. 

po literario griego aglutinado por G.Costopr 
Sapurnás, en los que canta el heroismo desplegado en los 

planes quínquenales soviéticos, se publicaron durante la década de los 30 
del diario Colectivistts y de la revista Neófita. En 1972 se 
netsk su primer li 

y ferviente admirador de la trans 
racleriza por su fuerte 

acido en la localida umuslán en el seno de una humilde 
ia, en 19 13 terminó udios en el Gimnasio griego de esa ciudad 

mpezó a trabajar como maestro en la escuela 
dial, en 1915, es movilizado y sirve en un batallón 
1918 se enrol6 en las tropas revolucionarias rusas y 
n Novorosisk donde desempeña los m& variados 

trabajos, hasta que al crearse en esa localidad un teatro griego pasa a 
res, comenzando al mismo tiempo a 
1924 vuelve a dedicarse a la enseñanza, 

imultaneando esta actividad con 
sa a dirigir la compañía griega 

la escena es cada vez mayor 
la Universidad de Artes de 

Canonidis desarrolló una rica actividad 
as piezas para la escena, entre las que 

destacan To a i ~ a r n p ó  náaxa (La Pascua sangrienta ), 01 p&oi K O ~  (LOS 
inrnigrantes), T Q  ¿iypwwo ~ á r l  (E1 ojo vigilante ), H M 
vnip  ~ w v  KOAXÓJ (Sobre los koljoses ), etc. En 
teatrales de Canonidis reviven escenas sobre las dificultades y amarguras 
de la vida de los griegos del Ponto, tanto en la parte turca como en la 



Georgia anterior a la Revolución, así como la integración de las 
comunidades griegas después de Octubre. 

El resto de la obra de Canonidis lo constituyen numerosos poemas, 
relatos y crítica de artes y letras. Durante la década de los 30 tuvo 
gran difusión la versión rusa de su libro ~ @ n y 6 u e i s  yt a .&a E A  hnv6no  
(Relatos para un joven griego ). En esa misma 
gran Diccionario Ruso-Griego comp 
en Moscú este gran escritor al que los 
cariñosamente "Apolo" y cuyas obras s 
éxito por parte de los grupos de tea 

La rica tradición de la literatura soviética en len 
desarrollada por excelentes poetas y 
Nicólaos Patulidis, de Sujumi, autor de 
y el prosista Polinikis Sidirópulos, na 
autónoma de Osetia del Norte, autor de interesantes novelas, como 
~ o ~ c í o c  r n c  ~ e a a a h o v ~ r u n s  
(La Gran Tierra ) (1985)  
participación de soldados so 
se integraron en la heroica 
Liberación) en Grecia. La otra nov 
griegas del Ponto que hallaron en 
llamaban estos refu 
los que nos hemos referido 
poesía grecosoviética en 
Vasilis Gala, Danifl Chel 
Petrenco-Xenofóntova, 
Dachenko y otros muchos mas. 
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S,I. ( ~ o ~ b ; ~ o s ,  E .  - M a y y a v a p á s ,  ,i.) 
V I K Ó  K ; V T ~ O  K O ~ V G ) V ~ K ~ V  E ~ ~ U V O V ,  

OS, M. ( ~ o v - r o u Ó n o u h o s ,  MI.) A i á h e ~ 7 0 6  Kai 1 6 1 6 1 1 4 7 8 1  

SAMUII~IDIS,  J. ( 4 s .  x.) H / s ~ o ~ í a  T O U  n o v - r l a ~ o ú  

E A A W W M Q ~ ,  ~ e v í v a  

~ P H Y ~ P H O N I ~ ~ R .  T~IIJIHCII, 1979. 
K a ~ ~ a 3  EI C P ~ B I E ~ ~ ~ U X H O M O ] ~ > ~ @  
K ~ B K ~ J K H ~  J T H O ~ ~ ~ ~ H ~ @ C  

"Hay~a", 1984. 
. 3i6paaa i nepexnana 

(en el libro K O C T O E ~ ~ B  T. 
118, Awinpo, 1969.) 

A. CTIIXH ii CKaJKH. 




